ORGAN1SACE PRAKT1CKEHO 
UZ1VAN 1 ESPERANTA. 

O j»Z Iniversala Esperanto- Jlsociŭ<f piac Dr. Stan J^auiaryt. 

Ti, kteri sc uĉili csperantu z ĉistĉ touhy, aby byli 
ŭĉastnl na spolutvofcnJ kulturniho prostredi' zitfka, uz se mu 
vetŝinou nauĉili. Prichazj fada na zastupy lidi, kteri se ptaji 
po praktickych v^hod£ch, kter^ch znalost esperanta posky- 
tuje uz dnes, Skuteĉne dnes esperanto skyt& jiz praktickĉho 
uzitku, ktery se da zvyŝiti ŭĉeinou organisack To uvĉdomil 
si hlouĉck lidi — byli to ŝvycar§ti esperantiste H. Hodler, 
A. Carles, J. Schmid, Th. Rousseau — ktery dal popud 
k tomu, aby k vyuziti sluzeb, je2 rozŝireni esperanta mŭze 
poskytnouti uz dnes, a jc2 svou povahou i cilem jsou mezi- 
narodni, zalozena byla mezinarodni organisace. Po prfpravach 
tĉmer rok trvajicich byla skuteĉnĉ takova organisace zalo¬ 
zena: dne l. kvetna 1908 ustavil se svetovy svaz «Univer¬ 
sal a E s p e r a n t o-A s o c i 0« (U. E. A.). 

Cilem tohoto svazu neni tedy, jak uz naznaĉcno, prosta 
propaganda esperanta v dosavadnim smyslu, nybrz podpo- 
rovani vŝeho, co zvyŝuje, rozmnozuje a rozsiruje vztahy 
mezi narody (obchod, prumysl, turistika, navŝtĉvy cizincŭ 
atd. atd.), usnadnĉni vŝelikych slykfi mezi prislusniky ruznych 
n&rodŭ esperantem a utvoreni pevneho pojitka solidarity 
mezi ĉleny svazu, kteri nazyvaji se esperantiĉnĉ (esperanti- 
anoj) na rozdfl od esperantistŭ (esperantistoj), ktefi jsou mimo 
tuto organisaci. 

U. E. A. provadi sve pl£ny tim zpŭsobem, ze ma 
v ruznych mistech a krajin&ch celĉho sveta zastupce (deleg- 
itoj, subdelegitoj, vicedelegitoj, konsuloj), ktefi Ĉlenŭm spro- 
stredkuji sluzhy, k jichz provadeni byli zvoleni. Tito zastupci 
na pozadini podavaji cizim ĉlenŭm zpr£vy vŝeho druhu, tykajici 
se jich mista neb krajiny, a sprostredkuji domĜdm ĉlenŭm 
podobnĉ informace z ciziny, at zpravy ty tykajf se obchodu, 
prumyslu, dopravy, turistiky, zivotnich podminek, pravnich po- 
mĉrŭ, ŝkolstvf, ĉi veci jin^ch. Cestujfcim ĉlenŭm pri n£v£tĉvĉ 
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mista podavaji pottebne informace a pokyny, pripadne spro- 
stredkujj pobyt, provadeni a pod. Staraji se o vyd&vani esper, 
prŭvodcŭ a o jich rozŝireni v cizine. Rozŝiruji prospekty, 
reklamy, katalogy a cenruky, ktere clenove svazu vydali a 
k tomu ŭĉelu z&stupcurr. rozeslali, Sprostfedkuji inscrci cizim 
clenum v narodnich ĉasopiscch, obstaravaji preklady esper. 
dopisŭ osob&m a hrm6m, ktere esperanta neznaji atd, 

li. E. A. 2fizuje v JazefiskycK a klimatickych mistech 
feri&lni kolonie esperantistŭ (esperantiaj libertempaj kolonioj), 
kde Ize esperantem vŝe prjmo vyriditi od lekarskĉ ordinace 
az k objednani odpoledni kavy. Takove feri£lni kolonie jsou 
dosud zfizeny v Meggenu (Esperanto-Paradizo, Esperantsky 
T&j) a Adelbodenu (Esperanto-Eldorado, Eldorado esperan- 
tjstu) ve Svycarsku a v Bad Godesberg (Rejna Esperantujo, 
Rynsk& Esperantie) v Nemecku, a zrizuje se — na popud 
nSvazu ĉeskych esperantistu« a za jeho souĉinnosti —v Lu- 
haĉovicich na Morave. V jinych mestech celeho sveta snazi 
se U. E. A. ziskati hotely s esperantskou obsluhou, na nez 
cestujici esperantiste se mohou obratiti, ani ± by potrebovali 
znati jazyka zeme. 

Zmi'nky zasluhuje tak£, 2e II. E. A. pofŭda hromadne 
mezin&Todni vypravy turisticke (Esperantiaj karavanoj) pfi 
prilezitosti vyznaĉnych udalosti mezin&rodnich a 2vlaŝtĉ za 
mezinarodm'ch kongresŭ esperantistŭ. V dobr£ pameti jsou za- 
jiste dvĉ takove yypravy pres Prahu, uspof^dane za jubilejni 
vystavy pfi prilezitosti drazdanskeho kongresu (r. 1908) na 
popud »Ĉeskĉ spoleĉnosti esperantistu« a praiskeho delegata. 

U. E. A. podporujic vŝe, co slouzi ke sblizeni lidstva 
a zjednoduŝeni styku mezj staty, zabyva se take vzducho- 
plavbou. Z akei v tomto smeru podnikanych dojde jiste ve- 
like pozornosti pripravovany konkurs, pfi nĉmz bude vy- 
psdna cena io.oco marek pro vzduchoplavce, ktery prvy pro- 
jede okruzni dr£hu 30 km. nad 3 staty, totiz nad Belgii, 
Nemeckem a Holandskem kolem ŭzemi Moresnet - Neutre. 

Pro sprostredkov&ni sluzeb v zalezitostech pouze es- 
perantskych zrizuje II. E. A. v ruznych mestech esperantske 
informacni kancelafe (Esperanto-Oficejoj)» ktere pod&vaji in- 
formace o esperantu, sprostfedkuji koupi a prodej esper. 
knih a ĉasopisu, odznakŭ a pod. 

Pfirozenĉ je pr£ce, kterou U, E. A. podnika, ŭĉelne 
rozd£lena jak die mist tak i die oborŭ. Pro ruzne obory 
jsou zfizeny zvl&ŝtni odbory (dosud je jich osm: 1. spr£vm, 
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2. financni, 3. konsulatni, 4. informacni, 5- turisticky, 6. ob- 
chodm, 7. pro mlŭdez, 8. vzduchoplavecky) a take v kazdem 
mistĉ urĉiti zastupci majf vymezen urcity obor. (Dokonceni). 

O/ 

1DEO DE J. A. COMEN]US PR] LA 
LINGVO UN1VERSALA. 

Original^ verkis Jos. \rumpholc. 

(Fin o.) 

Sed kvankam Comenius tie] fervoris por unu lingvo uni¬ 
versal, tamen li ne intends per till lingvo pereigi aŭ mal- 
superigi lingvojn naciajn; kontraŭe : li protektis, kiel oni scias, 
naciecon kaj gepatran Jingvon, petante precipe ( Via lucis 
XIX, 22. kaj Metodus linguarum XX, 1.), ke nacioj konservu 
kaj prilaboradu ankaŭ siajn lingvojn proprajn , . . 

Tie!, oni vidu, opiniis pri artefarota lingvo universala, 
pri ĝia bezono, tasko kaj celo, pri ĝia utileco kaj ebleco, 
pri ĝia konstruo kaj ecoj kaj pri ĝia rilato al Ja lingvo la- 
tina kaj lingvoj naciaj vito, kiu tie! fervore protektadis na¬ 
ciecon kaj lingvojn gepatrajn, viro de senfina amo al sia nacio 
kaj lingvo, liberiginto de naciaj lingvoj el superregado de la 
lingvo latina, unu el la plej grandaj kaj plej universalaj spi- 
ritoj, kiujn nia bohema patrujo donis al la mondo, vera pan- 
sofo, kiu jus pro tio sciis kunigi siajn individualecon, na¬ 
ciecon kaj religion kun humaneco en unu nobla kaj majesta 
karaktero — la celo kaj fino de sia pedagogic — la unua 
reprezentanto de la plej altaj, akademiaj penoj bohemaj, 
al kiu nenia formo de vero estis indiferenta — Bohemo, super 
kiu ne povas esti pli bona kaj kies nacieco malgrau tio konas 
nek malamon nek netoleremon — Ja brila ekzemplo, kiel 
oni povas kaj devas labori por sia nacio kaj la tuta homaro 
— viro, al kiu la amo al patrujo kaj propra nacio ne mal- 
helpis labori por frateca unuiĝo de la homaro — viro, kiu, 
kvankam li estis el la unuaj, kiuj enkondukadis gepatran ling- 
von en lernejojn, tamen li ankaŭ penadis pri universalaj re- 
ligio, klereco kaj lingvo en la espero, ke per tio efektiviĝos 
la paciĝo de malpacemaj nacioj, eklezioj kaj profesioj — 
viro, kiun nia bohema poeto ]. J^olldr donas al ni kiel ek- 
zemplon per vortoj: »Ni estu filoj de Cowemws-spirito !« 

Jes, ni estu, kiel Comenius mem deziras, heredantoj de 
la trezoroj, kiujn al ]j pruntis Dio . . . ni estu filoj de Co - 
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menius vere kaj tute, por ke efektiviĝu Ja profetaj vortoj de 
'Leibniz pri Comenius: 

»Kion vi fervore semis, en fruktoportan teron 
falis . . . Venos la tempo, kiam amaso da bonaj homoj 
okupos sin per vi, Comenius , kaj per viaj faroj, espeioj, 
kaj sopiroj« . . .*) 

O/ 

APUD LA L1TO DE SOLENASK1TO. 

El la kolekto »1\oSm monology* (Noktaj monologoj) de J. Jlrbes. 

— Tiel, karuleto, tiel! Ankoraŭ mi ordigos al ci ]a 
kuseneton sub la kapeto kaj nun — — 

Kiel trankvile li kuŝas, kvazaŭ li estus tute sana — kaj 
tamen . . . Ne. ne! Eble ne estas ja ankoraŭ ĉio perdjta! Ho, 
Dio, kiam mi rememoras, ke ankoraŭ hieraŭ Y\ petoJis la tutan 
tagon kaj gaje pepadis kiel hirundeto, ŝajnas al mi, ke estas 
eĉ tute neeble, ke hodiaŭ — post la paso de kelkaj horoj , . . 
Kaj tamen — — 

— — Hu, kieJ malafable kaj malĝoje estas ĉi tie! La 
Fertabulo de 1 ’ forno estas brule varmigita kaj tamen periode 
la frosto tTakuras mian korpon la lampeto brulas hele kaj 
al mi ŝajnas, kvazaŭ mi estus ĉirkaŭita per densa nebulo . . . 

Kaj la horloĝo sur muro — kiel teruriga estas ĝia unu- 
tona tiktakado! . . . Ne, ne tio estas netolerebla. Mi devas 
haltigi la horloĝon . . . Sed ne — mi ne devas — mi devas 
ĉiuhore doni la medikamenton , . . 

Ho, Dio, Dio kiel tcrure estas maldormi apud la 
lito de malsana solenaskito! Periode trakuras brule pensaj fajr- 
eroj la animon kaj tuj denove ŝajnas, ke la kapo estas dezerta 
— la animo malvarma . . . La koro mallarĝiĝas de Y timemo, 
la spiro ĉesas kaj la homo kun senmezura streĉo aŭskultas . . , 
. . Ho, Dio, Dio — ĉu mi aŭdas bone? ( . . La spirado 
sajnas al mi pli Jibera — ĉu eble? . . . Ne, ne — tamen mi era- 
ras . . . Li kusas kiel antaŭe — la spiro estas senŝanĝe pena, eĉ 
fajfe sufdka. 

Kun la teruro kaj konsterniĝo mi rememoras la hieraŭan 
nokton, kiam li kuŝis apud mi en la lito kaj post la noktomezo 
li subite vekiĝis . . , Ektusinte forte li komencis ion sible pa- 
roli al mi, Mi ne komprenis; sed mia sango rigidiĝis, Rapide 

*) La fontojn vidu en la artikolo uj. Jl. Comenius pri Iz lingvc wm- 
versalaa en la »Jnlernacia Vedagogia 7{evuo.f( 
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mi palpis lian korpcton en la mallumo. Gi ne estis varmegigita, 
simile kia ĝi ne estas ĝis nun ... La manetoj kaj la piedetoj 
estis malvarmaj — la frunteto malvarma . . . Sole la spiro estis 
malfacila, penega — periode fajfanta . . . 

Kaj kiam poste mi eklumigis la lampon kaj ekrigaTdis la 
miozotajn okulojn de 1' infano, mi rimarkis en ill senmezuran 
timemon . , . Sed post la momento la infano denove silentiĝis 
kaj ekdormis — kaj nur matene . . . Hoi Estis neniu helpo, mi 
devis venigi la kuraciston . . . 

-Sed kial, kial hodiatt li alvenis jam la trian fojon? 

Kial li estis ĉi tie ankoraŭ antaŭ unu horo, mallonge antaŭ la 
noktomezo, pot ordoni ankoraŭ novan medikamenton — kial 
ŝajnis, kvazaŭ li ne volus foriri? , . . Kaj kial li eĉ ne respondis 
al mi t kiam mi kcmunikis al li, ke la infano sentas sin pli libera, 
ke ĝi ĉesis konvulsie tusi, ke ĝi tusetas sole, ke ĝi kuŝas pli 
trankvile ol antaŭe, ke kvankam ĝi sole siblas, ke tamen ĝi plen- 
das pro nenio sole pro la doloroj en la gorĝeto, kiu sola estas 
brulumita, kontraue la tuta korpeto estas sole modere varmig 
ita . . . 

Kial, kial li ne respftndis ? 

Cu la silentado estis signo de 1 ’ espero au ?-Ho Dio, 

Dio ! La sango trakuris miajn vejnojn kiel brule varma lafo . .. 
Perdi la infanon — la solan infanon . . . Lasi enterigi gin kaj 
neniam, neniam plu revidi gin ne kisi gin plu — ho! 

. . . Mia sango rigidiĝas — la kapo brulas la koro forte 
batas . . . Mi ne vidas mi ne aŭdas plu, kiel- 

. . . Sed aŭdu ! Cu li ne ekĝemis? . . . 

Ne, ne — li kuŝas trankvile — senmove , . Kaj tamen . .. 
Cu trompas min la okulo ? Cu trompas min la orelo ? ... Tamen 
mi vidas ja, ke li ekmoviĝis — forte konvulsie . . . Mi aŭdas ja, 
kiel li dolore ekspiris, eĉ ekĝemis ... 

—-Ho! La vizaĝeto denove ruĝiĝas kaj tuj denove 

bluiĝas ... La okuletoj estas malfermitaj, sed fikse rigardas en 
la malplenon — ili estas kvazaŭ disŝiritaj . . . Pro la kompato 
de Dio, kio okazas 1 La lipetoj ciarn pli kaj pli kunpremiĝas 
kaj konvulsie ekmoviĝas — la brusteto forte levigas . . . Kaj 
nun li ankaŭ svingaa la manetojn en la aero . . . 

. .. Lt kuntiriĝas He la doloro—de senmezura doloro... 
Terura, teruriga bildo ! ... 

Kaj mi staras ĉi tie, kiel OTdonis al mi la kuracisto; 
senage . . . Ne estas al mi permesite, preni sur miajn brakojn 
la idon, mian propran idon, por ke ĝi ĉesu spiri sur la koro 
patrina... Mi devas rigardi, kio ajn okazu Ja infano sin- 
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gultu, plotu aŭ — Ho! Ĉu estas eble elpensi pli grandajn tur- 
mcntojn! Ne, ne! — Okazu kio ajn! ... Estus pli bone, se 
la terura batalo estus jam finita — se — — 

— — Kaj tamen-mi vidas ja, ke la lasta, la plej 

terura batalo nur komencas . , . Pro la kompato de Dio! Mia 
infano! — Johanĉjo! — Mia kara, kara Johanĉjo! . . . Li ne 
aŭdas — li ne komprenas plu . . . Kaj tamen — kiel konvul- 
sie li jetas sin de unu flanko al la alia — jen li iomete lev- 
iĝas, jen denove falas returnen kaj kuntiriĝas kiel disprem- 
ita vermo , . . 

La bluiĝinta vizaĝeto vidigas mortan timemon . . . La 
frunteto estas sulkigita — la lipetoj kurbigitaj — la okuletoj 
periode stariĝas supren kiel ĉe kadavro kaj tuj denove pal- 
pebrumas konvulsie . . , 

. . . Ho! jen la lasta, morta konvulsio! Mario, Virgulino 
ĉiopova , . . Ho Dio, Dio — mi ne povas tion rigardi- 

Kaj la spiro — sible stertora — morta-ho! Mia 

sango Tigidiĝas ... Ne, ne —-ho Dio, Dio — mi eĉ ne vidas 
plu- 

Sed kio okazas ? Ĉu denove la tuso — ? Porta — kon- 
vulsia... Tiel — tiel terure la bedaŭrinda knabo ne tusis 
ankorau . .. 

Kaj denove li kuntiriĝas konvulsie — tio estas terura. 
terura!. . . Ne, ne — nun estas neniu helpo plu — ĝi eĉ ne 
povas esti... Kaj, ho ! — La sango el la buŝo — la sango . . . 
Cu ne?... Tamen! — Sango — sango elŝprucis torente 
— ho!- 

Sed kio ĝi estas — ĝi ne estas sango, ĝi estas sanga 

muko . . . Ho, la infano — hedaŭrinda, bedaŭrindega -ho, 

se ĝi almenaŭ - 

Kaj denove forta stertoro- 

Kaj tamen la infano kuŝas pli trankvile — la korpeto ne 
kuntiriĝas plu tiel, ĝi sole ekmovigas konvulsie ... La ruĝe 
bluiĝinta vizaĝeto paliĝas — ho, kredeble jam tuŝis ĝin anĝelo 
de 1’ morto- 

Sed kio estas 1 ... Paŝoj en la vestiblo ... Kiu ankorau nun? 

-Ha, la kuracisto ... Pro la kompato — mia infano- 

Ke ĝi ne mortas 7 !... Ke tio estas sango al la pli bona stato ? 
di resaniĝos? Ne, ne — kaj tamen!— di estas savita! Mi 
kredas, mi kredas! — De senmezura ĝojo ĉesas mia spiro — 
sed — la sentoj post tiel teruraj turmentoj tamen foTlasas min... 

El la bohema Ijngvo kun la permeso de 1’aŭtoro tradukis Jos. Grfia. 

<9 
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LA BELULINO KAJ LA BESTO. 

Malnova franca fabelo de s-ino Zeprince de Beaumont. 

(Fino.) 

— »Kial tiu knabinaĉo estas pli felica ol rii ? Cu ni ne 
estas pli amindaj?« 

— «Fratino, — diris la plej aĝa — venas al mi penso. 
Ni penu igi ŝin restadi ĉi tie pli ol ok tagojn; ŝia malsprita 
Besto ekkoleros, ke ŝi estos perfidinta sian permeson, kaj sin 
eble ĝi formangos.« 

— »Vi estas prava, fratino, — respondis la alia. Tial 
ni devas fari al Si grandan karesadon,« 

Kaj farinte tiun ĉi decidon, ill resupreniris kaj faris 
tiom da amikajoj al sia fratino, ke pro ĝojo la Belulino 
ekploris. Post kiam forpasis ok tagoj, ambaŭ fratinoj elsiris 
al si la harojn kaj ŝajnigis sin tiel malĝojaj pro ŝia foriro, 
ke ŝi promesis restadi ok pluajn tagojn. 

Dume la Belulino riproĉis al si la ĉagrenon, kiun ŝi 
faras al sia kompatinda, tutkore amata Besto, kaj si enuis, 
ke ŝi gin ne vidas plu. La dekan nokton, kiun ŝi pasigis ĉe 
sia patro, ŝi sonĝis, ke ŝi estas en la ĝardeno, en la palaco 
kaj ke si vidas kuŝantan sur la herbo kaj preta por morti 
la Beston, kiu ŝin riproĉas pro sia maldankemo. 

La Belulino salte vekiĝis kaj verŝis larmojn. — »Cu 
mi ne estas tre malbona, — si diris — ke mi cagrenas la 
Beston, kiu montras al mi tiom da servemo? Cu ĝi estas 
kulpa, ke ĝi estas tiel malbelega kaj havas tiel malmulte da 
spriteco? Gi estas bonkora, tio estas pli ŝatinda ol cio alia. 
Kial mi ne volis edziniĝi kun gi? Mi estus pli felica ol 
estas miaj fratinoj kun siaj edzoj. Nek la beleco nek la 
spriteco de Y edzo igas edzinon kontenta; sole la boneco 
de 1 ’ karaktero, la virto, la seivemo; kaj la Besto plene po- 
sedas ja ĉi tiujn bonajn ecojn. Mi ne havas amon al ĝi, sed 
mi havas estimon, amikecon kaj dankecon; nu, mi ne devas 
ĝin malfeliĉigi; dum mia tuta vivo mi pentus pro mia sen- 
dankemeco«. 

Ce tiuj vortoj la Belulino leviĝas, metas sian ringon sur la 
tablon kaj Tekuŝiĝas. Tuj post la rekuŝiĝo, si ekdormis kaj 
kiam ŝi matene vekiĝis, ŝi vidis kun ĝojo, ke ŝi estas en la 
palaco de la Besto. Ŝi luksege sin vestis por plaĉi al gi 
kaj morte enuis la tutan tagon atendante la nauan de 1' ves- 
pero. Sed kvankam la horloĝo sonoris, la Besto ne aperis. 
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Tiam la Belulino ektimis, ke ŝi kaŭzis ĝian morton. Si tra- 
kuris )a tutan palacon, kriegante. Ŝi estis en malespevo. 
Traserĉinte en ĉiu loko, ŝi memoris pri sia sonĝo kaj kuris 
en la ĝardenon al la kanalo, kic ŝi cstis ĝin vidanta en la 
dormo. Ŝi trovis Ĵa kompatindan Beston sternita senkonscie 
kaj kredis, kc ĝi mortis. Ŝi sin jetis sur ĝian korpon, ne 
terurigate de ĝia vizaĝo, kaj aŭdantc, kc ĝia koro ankoraŭ 
batetas, ŝi ĉerpis akvon el la kanalo kaj jctis ĝin al ĝi sur 
la kapon. 

La Besto malfemriis la okulojn kaj diris al Ja Belulino: 
»Vi forgesis vian promcson. Pro ĉagreno pri via perdo, 
mi decidis, ke mi lasos min morti pro malsato. Sed mi mor- 
tos kontenta, ĉar mi ĥavas Ĵa plezuron vin revidi unu pluan 
fojon.« 

))Nc, mia kara Besto, vi nc mortos! — diris la Be¬ 
lulino. — Vi vivas kaj fariĝos mia edzo; de tin ĉi momento mi 
fordonas al vi mian manon kaj mi juras, ke mi estos sole 
via. Ho! Ve! Mi kredis, ke mi havas sole amikecon al vi, 
sed la doloro, kiun mi sentas, montras al mi, ke mi ne povas 
vivi for de via alesto!« 

Tuj kiam la Relulino parolis tiujn ĉi vortojn, si subite 
vidis la kastelon lumbrilanta; artfajraĵoj, muzikado, ĉio mon- 
tris al ŝi feston; sed tiuj belajoj ne flankenigis sian rigar- 
don. Si sin turnis al sia kara Besto, kies danĝero ŝin trem- 
igis. Kia estis ŝia surprizo! La Besto estis malaperinta 
kaj si sole vidis apud siaj piedoj princon pli belan ol Amoro, 
kiu sin dankis, ke ŝi metis finon al lia ensorĉiteco. Kvan- 
kam ĉi tiu princo meritis sian tutan atenton, si ne pcvis ne 
demandi, kie estas la Besto. 

— ))Vi ĝin vidas -- antaŭ viaj piedoj — diris al ŝi la 
princo. — Malbona feino iam min kondamnis restadi sub 
tiu formo, ĝis kiam bela knabino konsentos edziniĝi kun mi, 
kaj ankaŭ malpermesis, ke mi montru mian spritecon. Tial, 
sole vi en la mondo troviĝis tiel bona, kaj vin lasis tuŝi per 
la boneco de mia karaktero. Mi ne povas ja, eĉ per la 
propono de mia krono, repagi la ŝuldojn, kiujn mi ha¬ 
vas al vi.« 

La Belulino, agrable surprizita, donis la manon al tiu 
princo, ke li restariĝu. Hi kune iris en la kastelon kaj Ja 
Belulino preskaŭ mortis pro ĝojo, trovante en la ĉefa ĉam- 
brego sian patron kaj sian tutan familion, kiujn la bela 
sinjorino, vidita de ŝi en sonĝo, estis transportinta en la 
palacon. 
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— »BeIulino, — diris al ŝi tiu ĉi sinjorino, kiu estis 
granda feino, venu riccvi la rckompencon de via prava 
elekto. Car vi pli amis la virton ol la belecon kaj la spri- 
tecon, vi meritis trovi kuniĝon de ĉiuj tiuj ecoj en unu sola 
persono. Vi tuj fariĝos potcnca reĝino. Mi esperas, kc la 
trono ne difektos viajn virtojn, Pri vi sinjorinoj — diris la 
feino al la fratinoj de la Belulino — mi konas vian koron kaj 
la tutan malicon, kiun ĝi enhavas. Ambaŭ, vi fariĝu statuoj; 
sed konservu vian tutan saĝon sub la ŝtono, kiu vin ĉirkaŭ- 
vestos. Vi restados apud la pordo de Y palaco de via fra- 
tino kaj mi trudas al vi nenian alian punon, krom esti ale- 
stantinoj de ŝia felico. Vi povas reveni en vian unuan staton, 
nur kiam vi ekpentos pri viaj kulpoj; sed mi timas ja, ke 
vi restos por ciam statuoj. Oni reboniĝas pri fieregeco, pri 
koleremo, pri frandemo, pri mallaboremo; sed reboniĝo de 
koro malbona kaj enviema estas kvazaŭ mirakIo«. 

Tiumomente la feino per bateto de sia bastono, trans¬ 
ports ĉiujn, kiuj tie trovigis, en la reĝlandon de 1’ princo. 
Liaj regatoj lin revidis kun ĝojo. Li edziĝis kun la Belulino, 
kiu vivis kun li tre longatempe kaj en perfekta felico, car 
ĝi estis fundamentita sur la virto. 

El la franca lingvo tradukis Era. 

<s/ 


DEKLARACE O POD- 
STATĤ ESPERAN- 
T1SMU, 

Jelikoz maji mnozi lide o pod- 
stale esperantisrnu ŝpatnĉ ponĉtl, 
proto my, podepsani zastupci esper- 
antismu v rozlicnych zemich sveta, 
shromazdeni na mezinarodnim kon- 
gresu esperantistŭ v Boulogne-sur- 
Mer, uznali jsme za nutne, die na- 
vrhu autora reci, podatj nasledujici 
vysvetleni: 

1. Esperantlsmus jest snaha roz- 
ŝlriti y celem svete uzivartJ jazyka 
neutralne lidskeho, ktery nevtiraje 
se ve vnitrni zivot narodŭ a nikterak 
nechteje odstraniti existujici jazyky 
narodni, poskytl by lidem ruznych 
narodŭ moznost rozumeti si, jazyk, 
ktery by mohl slouziti jako srrurni 
fee vefejnych instituci v tech zemich. 


DEKLARACIO PRI 
ESENCO DE LA ESPER- 
ANT 1 SMO. 

Car pri la escnco de la esperant- 
ismo multaj hayas tre malveran jdeon, 
tial ni subskribintoj, reprezentantoj 
de la esperantismo en diversaj lan- 
doj de la mondo, kunvenintaj al la 
internacia kongreso esperantista en 
Boulogne-sur-Mer, trovis necesa laŭ 
la propono de la aŭtoro de la lingvo 
esperanto doni la sekvar.tan klarigon : 

i. La esperantismo estas penado 
disvastigj en la tuta mondo la uzadon 
de lingvo neŭtrale homa, kiu »ne 
entrudantc sin en la internan vivon 
de la popoloj kaj neniom celante 
elpusi la ekzi9tantajn lingvojn na- 
ciajno, donus al la homoj de malsa- 
maj nacioj, la eblon kompreniĝadi 
inter si, kiu povus servi kiel paciga 
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kdc rozlicni narcdove bojuji mezi 
sebou o reĉj a ve kterem mohou 
byti uvercjnovana ta dila, ktera maji 
stejny zajem pro vsecky narody. 
Kazda jina idea neb nadejc, kterou 
ten neb onen esperantista klade 
v esperantismus, bude jeho veci cist£ 
soukromou, za kterou esperantismus 
neodpovida. 

2. Jelikoz v nynejsim case zadny 
badatel v celeni svete jiz nepochy- 
buje o tom, ze jazykem mezinarod- 
nim mŭze byti jenoin jazyk umely, 
a jelikoz vsechno mnozstvi pokusu, 
ucinenych v posledntcb dvou stole- 
tich, predstavuje jen theoreticke 
projekty, a jazykem ve skuteĉnosti 
botovym a se vsech stran vyzkou- 
senym, skuteĉne zivota schopnym ? 
ve vŝech vztazich nejlepe vyhovujicim, 
ukazal se jen jediny jazyk, esperanto, 
proto pratele idey jazyka mezinarod- 
niho, jsouce si vedomi, ze theoreticke 
livahy nepovedou k niĉemu, a ze 
ci'l mŭze byti dostizen jen praci 
praktickou, jiz ode davna se sesku- 
pili kolem jedineho jazyka esper¬ 
anto a pracuji pro jeho rozsireni a 
obohaceni jeho literatury. 

3. Poncvadz autor jazyka esperanto 
hned na pocatku vzdal se vsech osob- 
nich prav a privilegit k tomu jazyku, 
proto esperanto neni nici majetek 
ani v ohledu hmotnem, ani v ohledu 
mravnim. 

Matcrielnim pancm toho jazyka 
jest veskery svet a kazdy miize vy- 
davati y tom neb o tom jazyee vscchna 
dila, ktera si preje, a uzivati jazyka 
ke vsem inoznym cilŭm ; 2a dusevni 
majitele toho jazyka budou povazo- 
vany vzdy ty osoby, ktere od esper- 
antistickeho sveta budou prohlaseny 
za nejlepsi a nejtalentovanejsi spiso- 
vatele v tomto jazyku 

4. Esperanto ncma zadneho osob- 
niho zakonodarce a nezavisi od zad¬ 
neho jednotlivee. Vseehna mineni a 
dila tyurce esperanta maji, podobne 
jako mineni a dila kazdeho jineho 
esperantisty, raz naprosto soukromy, 
pro nikoho povinny. Jediny jednou 


lingvo de publikaj institucioj en tiuj 
landoj, kie diversaj nacioj batalas 
inter si pri la lingvo, kaj cn kiu 
povas esti publikigataj tiuj verkoj, 
kiuj havas^cgalan intereson por ciuj 
popoloj. Ciu alia ideo aŭ espero, 
kiun tiu aŭ alia esperantisto ligas 
kun la esperantismo, estos lia afero 
pure pTivata, por kiu la esperantismo 
ne respondas. 

2. Car en la nuna tempo neniu 
esploranto en la tuta mondo jam du- 
bas prj tio, ke lingvo internacia po¬ 
vas esti nur lingyo arta, kaj car el 
ĉiuj multegaj provoj faritaj en la 
daŭro de la lastaj du centjaroj, ĉiuj 
prezentas nur teoriajn projektojn, kaj 
lingvo efektive finita, ĉiuflanke elprov- 
ita, perfekte vivopova kaj en tiu] 
rilatoj plej taŭga montriĝis nur unu 
sola lingvo, esperanto, tial la amikoj 
de la ideo de lingvo internacia, kon- 
sciante ke teoria disputado kondukos 
al nenio kaj ke la celo povas esti 
atingita nur per laborado praktika, 
jam de longe ciuj grupiĝis ĉirkaŭ 
la sola lingvo esperanto kaj laboras 
por ĝia disvastigado kaj riĉigado de 
ĝia litcraturo. 

3. Car la aŭtoro de la lingvo 
esperanto tuj en la komenco rifuzis 
unu fojon por ĉiam ciujn personajn 
rajtojn kaj privilegiojn rilate tiun 
lingvon, tial esperanto estas »nenies 
proprajo«, nek en rilato materiala, 
nek en rilato morala. 

Materiala mastro de tiu ĉi lingvo 
estas la tuta mondo kaj 6iu deziranto 
povas eldonadi en aŭ pri tiu ci lingvo 
ciajn verkojn, kiajn li deziras, kaj 
uzadi la lingvon por ĉiaj eblaj ce- 
loj; kiel spiritaj mastroj de tiu lingvo 
estos ĉiam rigardataj tiuj personoj, 
kiuj de la mondo esperantista estos 
konfesataj kiel la plej bonaj kaj plej 
talentaj verkistoj en tiu ci lingvo. 

4. Esperanto havas neniun per- 
sonan leĝdonanton kaj dependas de 
neniu aparta homo. Ciuj opinioj kaj 
verkoj de la kreinto de esperanto 
havas, simile al la opinioj kaj verkoj 
de ciu alia esperantisto, karakteron 
absolute privatan kaj por neniu dev- 
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pro vidy zavazny zaklad esperanta pro 
vsechny esperantisty jest dilko »Fun- 
damento dc Esperanto«, ve kterem 
nikdo nema prava ĉinitj zmen. Jest- 
lizc sc nĉkdo odchylf od prayidel 
a vzoru danych v recenem dile, ne- 
bude moci jednŭni svojc opravniti 
slovy: »To si pfeje neb to radi 
tvŭrcc esperanta«. Kazdou ideu, ktcr& 
nemuze bytj vhodne vyjadrena timto 
materialem, nalezajicim se ve i>Fun- 
damento dc esperanto«, ma pravo 
kazdy esperantista vyjadriti tim zpu- 
sobem, ktery ma za nejspravnejsi, 
podobnc jako se to dejc v kazdĉm 
jinem jazyku. Ale pro uplnou jednotu 
jazyka jest vŝem esperantistŭm odpo- 
ruĉeno, aby napodobovalj jak mozno 
ncjvicc ten sloh, ktery sc nalezd 
v dilech tvŭrcc esperanta, jenz 
nejvice pracoval pro esperanto a v 
esperantu a nejlepc zna jeho ducha. 

5. Esperantistou sluje kazda oso- 
ba, ktera zni a uziva espcranta, a to 
lhostejno k jakym cilum. Prislusen- 
stvi k nejake ĉinne spoleĉnosti esper- 
antistŭ jest pro kazdeho esperantistu 
odporuĉitelne, ale ne nutne. 

Z esperanta prelozil Vitezslav Jierlas. 


igan. La sola unu fojon por ĉiam 
deviga por ĉiuj esperantistoj funda- 
mento de la lingvo esperanto estas 
la verketo «Fundamento dc espe- 
ranto«, en kiu neniu havas la rajton 
fari ŝanĝon. Se iu dckliniĝas de la 
reguloj kaj modeloj donitaj en la 
dirita verko, li neniam povas pray- 
igi sin per la vortoj )>tiel deziras 
au konsilas la aŭtoro de esperanto«. 
Ciun ideon, kiu ne povas esti opor- 
tune esprimata per tiu materialo, kiu 
troviĝas en la »Fundamento de esper- 
anto«, ciu esperantisto havas la raj¬ 
ton espriml en tia maniero, kiun li 
troyas la plej ĝusta, tiel same, kiel 
estas farate en ĉiu alia lingvo. Sed 
pro plena unueco de la lingvo al 
ciuj esperantistoj estas rekomendate 
imitadi kjel eble plej multe tiun sti- 
lon, kiu troviĝas en la verkoj de la 
kreinto de esperanto, kiu plej multe 
laboris por kaj en esperanto kaj plej 
bone konas ĝian spiriton. 

5. Esperantisto estas nomata ĉiu 
persono, kiu scias kaj uzas la lingvon 
esperanto tute egale, por kiaj ccloj 
li ĝin uzas. Apartenado al ia aktiva 
societo esperantista por ciu esperant¬ 
isto estas rekomendinda, sed ne deviga. 

llnua kongreso. 

< 2 / 


KRONIKA A KOMENTA& 

Ustfedm kancel^f esperantistŭ (Esperantista centra oficejo, C. O .) 
zalozena byla (25. 9. 05.) v Parizi nekolika bohatymi mecenŝŝi esperantskeho 
hnuti za tim ŭĉelem, aby vydavala zpravy o otazkach tykajicich se pro- 
pagandy esperanta, pripravovala studium otazek, jez maji prijiti na program 
mezin^rodnicb kongresŭ esperantskych, die moznosti napomahaJa provadeti 
kongresova usneseni, zfidila a udrzovala archiv esperantskeho hnuti a espe- 
rantskou knihovnu, sbirala statisticky material, pracovala na statistice o roz- 
sireni esperanta, vypracovala a vedla bihliografii spisŭ o esperantu a v espe¬ 
rantu. Prace, kterou C. O. dosud vykonala, je dosti znaĉna a uziteĉna. 
Vydala prace vysle z iniciativy Jazykoveho vyboru (Vortoj eleerpitaj el 
Hamleto netroveblaj en U. V., Zamenhofaj vortoj, Pri plenigo de la U. V., 
Pri participia sufikso antaŭ verba finiĝo), sebrala a vydala veŝkere dokumenty 
o vyboru kongresovem a jazykovem, o oficielnim organu a ustredni kancel&fi 
(Fundamentaj dokumentoj), yydava protokoly mezinarodnich kongresu, vy- 
davala (od 30. 6 . 06. do 31. 12.07.) pŭlletne seznam a statistiku esp. spolkŭ 
(Esperantista societaro) — ten nyni po dohode s f-ou Hachette & Cie 
bude Yydayan touto firmou v »Jarlibro esperantjstaw — a radu informacnich 
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spisŭ v esperantu, francouzŝtine a anglicine. Vcdlc toho vydava (od 25.7. 08) 
mesicnik »Oficia1a gazeto esperantista«, ktery pfinasi sdeleni a usneseni 
csperantstkych instituci, zpriyy o esperantskych organisacich, scznam novych 
spolkŭ, ĉasopisŭ, knih, zpravy o uplatneni esperanta na mezinarodnich 
s;ezdech a o ŭspĉŝich u oficielnich autorir (redaktorem jc sekretar kancelare 
G. Chavet). Ve svych mistnostech v Parizi zridila velikou knihovnu espe- 
rantskou a archiv esperantskeho hnuti, a tak nashromazdila dŭlezjte doku- 
mcnty o rozvoji esperantskeho hnuti. C. O. je — die vlastniho prohlaseni 
— soukromou instituci, »ktera nabizi sve sluzby esperantistum« a proto 
take az dosud vsechny vydaje, ktere jeji udrzovani vyzaduje — a ty Ĵ90U 
dosti znaĉne, nebot' ma placeneho sekretare a jeji mistnosti zaujimaji cele 
prvni poschodi a pfizemni kr&m v dome c. 51. v rue Clichy y Parizi 
jsou hrazeny ze soukromych prostredkŭ jejich zakladatelŭ (sam Dr. Javal 
pry venoval 40.000 frankŭ). Nyni usilujc sc — die pram' drazd'anskeho 
kongresu — o to, aby zalozena byla zylatni spoleĉnost, ktera by zajistila 
jeji trvani a fungovani. Bylo by si prati, aby snaha tato doznala ŭspechu 
a to v dobe nejkratsi. Dr. .S. 7 \\ 

Esperanto na mezinarodni' vystave v Bologni. Porota jazykove 
sekee mezinarodni vystavy umeni, price, vyzivy a zdravotnictvi v Bologni 
(viz »Ĉ. E.« 111 , 6, 93) prisoudila vyznarnenini temto vystavovatelum z rad 
esperantistu: f-e Hachette & Cie (Grand Targa d’onorc in bronzo), svazu 
U. E. A, (Grand premio), f-e Moller & Bore! (Croce insigne), profesoru 
Meazzinimu (zlata medaille) ; dale udelila 5 stribrnych a jednu bronzovou 
medailli, vesmes za vystavky vztahujici se k esperantu. Jikb. 

Esperanto v mezin&rodmm obctiodmm kursu. »Societe Inter¬ 
nationale pour le developpement de Fenseignement commcrciaI« porada 
kazdoroĉne prazdninove mezinarodni obchodni kursy, jichz ucastni se ntnoz- 
stvi profesoru a studentŭ obchodnich ŝkol cele Evropy. Letosni kurs konati 
se bude v ĉervenci a srpnu v Hayru. Die oficielniho pregramu, ktery ne- 
davno vysel franeouzsky a nemecky a byl rozeslan YŜ:m obchodnim skolam 
v Evrop£, pojaty jsou do kursu dvĉ prednasky o esperantu. Za predna- 
sejiciho ziskan red. e9p. mesicniku »La Rcvuo« Carlo Bourlet, profesor na 
ŝkole krisnych umeni v Parizi. Hkb. 

VyuĈ0V&m esperanta na skol^ch. — Ve Vidni zavedeno je vyuc. 
esp. na nem. oNeue Wiener Handels-Akademie« (uci prof. O. Simon) a na statni 
»Exporf-Akademie'< (Fr. Schonka). — V argentinske republiee vyucuje se 
esperjntu na nekolika statnich ŝkolach v Buenos Aires. — Ve Vilne (Rusko) 
jsou zvlastni kursy esperanta na realcc a gymnasiu. — V Readingu (Anglie) 
uci se esp. na stfedni ŝkole »Collegiate School «. — V Norwich (Anglie) 
vyucuje se esperantu na divĉi skole. — Na obecne ŝkole v 1 nvercargillu 
(Australie) uĉilo se esperantu (za vedeni reditele) 15 ditek, z nichz 1 1 vy- 
konalo zkouŝku z esperanta. Hkb. 

Esperanto mezl policisty pocina se ujimati take V Rumunsku, 
predevsim v Galatzu, kde pofadan jest kuri pro mistni policii (vyucuje 
red. Dr. E. Fischer), jehoz z narizeni policejniho prefekta Balteanu ucastni 
se pol. feditel (Constantinescu), nekolik komisafu a pol. ufedniku i strazniku. 
Take policie, ktera jde s duchem dobyl Hkb. 

U^ivani esperanta na sjezdech doporucily nebo prijaly tyto 
narodni i mezinirodm sjezdy: 1. kongres francouzske ligy vyucovani (Lyon 
1902), 2. kongres automobilismu (Pariz, cerven 1 903), 3. 1 . mezinarodni kon¬ 
gres malifŭ dornu a stiru (Grenoble, zafi 1904), 4. 1 . mezinarodni kongres 
fysiotherapie (Liege, srpen 1905), 5. mezinarodni kongres volnych my- 

slitelŭ (Pariz, 1905), 6. 1 . mezinarodni kongres oekonomicky (Mens, 1905), 
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7. 1. mezinarodni kongres ufedniku (Lcndyn, 1906), 8. 1. mezinarodni kon- 
gres socialisticke mladeze ve Ŝpanelsku (Bilbao, 1906), 9. mezinarodni kon- 
gr*s krestanskeho svazu (Geneva, 1906), 10. kongres mezinarodni federace 
zubnich lekaru (Geneva, 1906), 1 1. IV. francouzsky kongres volne myslenky, 
j 2. kongres spanelskeho svazu cyklistix, 13. mezinarodni kongres klimato- 
logie (Alzir, 190b), 14. kongres mezinarodni federace dentistŭ (Brusel, 
srpen 1908), 15. XIV. mezinarodni kongres pro hygienu a demografii (Ber¬ 
lin), 16. vseamericky kongres vedecky v Chile (Santiago, 1909), j 7. mezi¬ 
narodni kongres mediciny (Budapest, 1909). — Na mezinarodnim kongresu 
fysiotherapie poda! dr. Krikortz (Ŝved) esperantsky reFerat wO leceni te- 
plem«. Na mezinarodni kongres mediciny v Budapest! ohteseno jest scst 
esperantskych referatu. Hhb. 

Vystavky ceskych esperantistti. — V Ĉervenfm Kostelci 
uspoTadali mistni esperantiste vkusnou vystavku v uprazdnenem krame, 
ktery k tomu ŭĉelu propŭjĉil p. L. Vacek. Na stolcich a pultech vystaveny 
byly esperantske knihy, casopisy, hudebniny, cenniky a pod., na stenach 
vystaveno na 900 esperantskych pohlednic ze vŝech dilu sveta, mezj kveti- 
nami a praporky umisten byl obraz dra Zamenhofa ; pri vsern byly pri- 
padne napisy a vysvetlivky. Vystavka otevrena byla ve dnech 29. az 31. 
kvetna a vyvolala neoĉekavany, prekvapujici zajem, ktery projeYil se obrov- 
skou navŝtevou a cetnymi pfihlaŝkami do noveho kursu. Vstup byl volny 
(na Ŭstr. Matici Ŝkolskou vybr^no 10 K), Poradatele —- si. J. Ŝupichova, 
B. Keyzlarova, J. Ŝimkova a pp. J. Netval a F. Ŝoulavy — mohou byti 
vysledkem sve pilne prace pine spokojeni a my jjm k zaslouzenemu ŭspe- 
chu upfimnĉ gratulujeme. V Praze »Svaz ĉes. esp.« ve spojeni s praz- 
skymi spolky »Ĉes. spoleĉnost esp.« a »Prvni damsky ĉes. spolek esp. « 
sucastni se 1. vyrocni prumysloYe a zivnostenske vystavy, kterou ve dnech 
26. cervna az 4. ĉervence 1909 usporada v Kralovske Obofe »N 4 rodo- 
hospodarska jednofa«, vystavkou esperantskych knih, brozur, ĉasopisŭ, hu- 
debnin, katalogii a pod. Hned na to vystavka prenesena bude na vystavu 
plzeriskou. J^ronikdr. 

Spolek esperantistu „J. A. Komensky“ v Chrudimi, ktery 

zahŭjil svoji ĉinnost r. 1908, uspoHdal az dosud 8 poĉateĉnich i pokra- 
covacich kursu, porada (kazdy ĉtvrtek) zabavne vecirky a vylety, pri nichz 
clenstvo zabavnym zpflsobem zdokonaluje se v esperantu. Schuzky konaji 
se ve zvlasfni oddelene mistnosti hotelu »Bida<(, kde yystaveny jsou stale 
ukazky esperantskych ĉasopisŭ, knih, obrazŭ a pod. Hotelier p. Ad. Ŝtĉ- 
panek je hoTlivym esperantistou a take sklepnici ovladaji ponekud esperanto. 
Spolek utesene vzrŭsla, takze jest nadeje, ze v brzku bude nejvetsim spolkem 
mistnim. Clensky prispevck je 2 K. \udrna, 

Kluh esperantistu v Lomnici nad Pop. Dne 7. brezna 1909 
byla konana verejna schŭze za ĉetneho ucastenstvi obecenstva, na niz usne- 
seno zaloziti klub esperantistu a zaslati stanovy ke schvaleni. Dne 5. kvetna 
konala se valna hromada a dne j. cervna prva vyborova schuzc, kde zvo- 
len byl vybor nasledujici: predsedou pan Hynek Hornych, tovarnik, 
mistopredsedou pan MUDr. Antonin Cerman, tajemnikem Ph. Mr. Geissel- 
reiter, spravee lekarny, jednatelem pan Karel Jezek, pokladni sleĉna Anna 
Cermanova, knihovni a archiv^rkou sleĉna Marie Jandova, ucitelka a za- 
pjsovatelem pan Alois Matousek, ufed. obc. zalozny. Klub cita 40 ĉlenu, 
mistnosti klubu jsou v hotelu p. Old. ftehaĉka, Esperanto-oficejo v knih- 
tisk^rne p. Kosare, kde se nachazi tez citarna klubovni, tydenni schuzky 
kazde utery. iter. 

Rozmanitosti z esperantskeho hnuti. — Ŝpanelsky krai Alfons 
X 1 H. prijal ĉestne pfedsed. V. mezinarodniho kongresu esp. v Barcelone.— 
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Mestska rada barcelonska usnesla sc venovati ph'pravnemu vyboru kongresu 
esperantistŭ a. 500 peset na vydani csper. prŭvodce Barcelonou. — Pri yc- 
likem vedeckem sjezdu «Rumunske spoleĉnosti pro pokrok a rozvoj ved« 
(Fokŝanj, zari 1909) zrizena bude zvlastni sckcc pro espcranto. — Vybor 
cisarske a mezinarodni vystavy v Londyne (Shepherd's Bush) usnesl sc, 
aby sobota 17. ĉervence 1909 byla dnem cspcrantistu. Londynsti esperan- 
tiste usporadaji toho dnc v Bilem mestc vclikou slavnost. — Brazilsky klub 
cspcrantistu obdrzel za svou uĉast na narodni vystave r. 1908 zlatou me- 
daili. — Alestska rada antverpska (Belgie) poskytuje dvema mistnfm spolkŭm 
subvcnci 300, rcsp. zoo frankŭ. — Die »Oficiala gazeto csperantista« ( 1 , 10) 
cxistovalo 5. IV. 09: 1418 propagacnich, 119 odbornych spolku csperant- 
skych, 319 mcst s esp. konsul&ty a 86 csp. ĉasopisŭ. J^d. 

lnformaĉnf leiaky o esperantu (po 2 hal.), kterc jsou vclicc vhodnou 
a levnou pomŭckou propagacni, vydava »Svaz ceskych esperantistu«. Dosud 
vyddno: cis. 1. »Co jest esperanto? (napsa) Dr. Kamaryt) a cis. 2. »Roz- 
ŝireni espcrantaM (napsal H. K. Bouŝka). Doporucujeme spolkum (kterym 
pri vetsi objednavee se poskytuje slcva az 50"/^) i jednotlivcŭm, aby letaky 
ty rozsifovali co nejusilovneji. J^d. 

Esperantsky pruvodee po Barcelona (jllustrovany) vydany pfi- 
pravnym vyborem V. mezinarodniho kongresu esperantistŭ bude zdarma 
zaslan kazdemu nasemu ctenari, ktery o to esperantsky pozada •— odvolav 
sc na reYUi »Bohcma esperantistow — pohlednici, na n?z znamka bude na- 
lepena na obrazkove strane, pod adresou: Tutmonda espero, Paradis 12, 
Barcelona, Katalunujo. 7 {d. 

<a/ 

1NFORMACE A DOKUMENTY. 

VefejfHŜ zkou^ky Z esperaflta pred zemskymj zkusebnimi ko- 
misemi »Svazu ĉes. esperantistu « konaly se v Praze {v Esperanto-oficcjo 
p. adj. Krause) a v Brnc (vc zvlastni mistnosti Slavic) dnc 30. kvetna 1909 
odp. Zkouŝce o znalosti esperanta (nizŝi) podrobil se pan JifZIDr. Josef 
J(ub(iek' l£kar z Olomouce, s prospechem vclmi uspokojivym. Zkouŝce 
o zpusobilosti vyucovati esperantu (vyssi) podrobili se pp. Fr. \asaly, 
profesor vyssi realky z Telĉe a -Zlbhi J\euzil, uĉitel z Chvalkovic, kteri 
uznani velmi zpusobilymi a Fr. Ŝnajberk, posluchaĉ obchodni akademie 
z Branika, ktery by 1 uznan zpusobilym. Zkouŝce y Brne pritomen by 1 
anglicky esperantista pan G. R. Mills, reditcl ŝkol z Blackpoolu a kandi- 
dati musili rozmluvou s nim dokazati prakticky, ze esperanto ovladaji 
ŭstne. — Pristi zkousky konati se budou za prvniho manifestacniho sjezdu 
ceskych pratel esperanta, pacifismu a volne myslenky, ktery konati se bude 
koncem prazdnin (podrobnosti oznamime v cisle pfistim). — Prihlasky ke 
zkouŝkam prijima do j 5. srpna pp. Dr. Kamaryt v Praze-VI (pro Cechy) 
a Th. Ĉejka v Bystrici p. H. (pro Morayu). 0 . S. 

Klub espĉrantistŭ V Prostĉjovĉ dal pripevniti u vychodu z mist- 

niho nadrazi tabulku s esp. hvezdou s esp. adresou informaĉni kancelire 
(Esperanto-oficejo) a s ĉeskou vyzvou k uceni se esperantu. Jiste dobra 
propagace esperanta na nadrazich. Tyz spolek svebo casu venoval za pri- 
lohu jednoho mistniho ĉasopisu znamy propagacni letak «Esperanto na 
listew. Uvadime to jako ukazku, jak spolky mohoit ŭĉinne upozorhovati 
obecenstvo na esperanto. 0 . S. 
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LIBROJ KAJ GAZETOJ. 

Naŭa kongreso internacia de geografio. Traduko en espe- 
ranto dc la dccidoj &. deziroj^vofcdonitaj dc la delegitaro. 
Eltirita cl Internacia scienca r.vuo. Genevo, 1909, (Pĝ. 10.) — S-o dc 
Saussure, sekrctario dc la 14-a sekcio dc la 9-a internacia kongreso geografia 
(Geneve, 77. Vll. — 6. VI] 1 . 08), esperantigis laŭ la originalaj tekstoj la kon- 
gresajn rczoluciojn kaj publikigis ilin en la nunjara aprila numero de «In¬ 
ternacia scienca revuow. Nun li eldonas sian raporton represitan en speciala 
broŝuro, kiu cbligas ankaŭ al la ncabonintoj dc «ISRv konatiĝi kun la rc- 
zultatoj de la kongresaj laboroj- Hkb> 

Jazyk vSeslovansky a esperanto. Nap sal Josef j^rumpholc. 
Praha, Svaz ĉes, esp., 1909. »\nihovna ceskych esperanlistu<(. s v. 11 . 
70 hal. (Pĝ. 17.) — Bonega artikolo dc s-o Krumpholc «Jazyk vscslovansky 
a e$peranto« (Lingvo tutslava kaj esperanto) publikigita jam cn la nunjara 
jarkolckto de »Ĉes. esp.« (n-oj 4 —B) estas eldonita de »Bohema asocio 
esperantisia« kicl 2-a numero de «Knjhovna ceskych esperantistu« (Biblio- 
teko de bohemaj esperantistojAl la artikolo, cn kiu la aŭtoro detale kaj 
intcresc priskribas ĉiujn multajn provojn lingve prokslmjgj Slavaron kaj 
lerte montras, ke la plej bona, se nc la sola, rimedo doni al Slavaro unu 
interkompreniĝan lingvon estas akcepti la Ijngvon internacian, esperanton, 
estas aldonita ĉapjtro klariganta, kio estas esperanto. La broŝuro kiel per 
la enhavo, tiel per la prezo tre bone taugas por la propagardo dc esperanto 
inter Bohcmoj kaj certe ciu nia leganto penos disvastigi ĝin en sia ĉirkaŭajo. 
Propagandantoj laboru! Hkb* 

Der Esperantismus. Von Sergius Jfinketmann. Berlin SW, 
Moiler & Borcl. (Pĝ. 79, Prezo 1 M). — La aŭtoro konatigas al la 
legantoj la esencon de esperanto kaj espeiantismo, la esperantistan organizon, 
la staton de esperantista movado kaj esperanta literaturo, la rimarkindajn 
faktojn el la historic de esperanto kaj ĉion, kion ĉiu inteligentulo devus 
scii pri esperanto kaj esperantistoj. La libreto estas bonega informanta 
hroŝuro kiel por neesperantistoj tiel por esperantistoj ; ĉiu kun profito 
tralegos ĝin. Bŝk- 

Internacia pedagogia revuo. La 7-a n-o de tiu Ci bonega revuo 
enhavas longan vicon da interesplenaj artikoloj dc multenombraj diversnaciaj 
special istoj. Suficas citi sole la titolojn de I’attikoloj por montri la tre 
seriozan karakteron de tiu ĉi revuo: La novaj lernejoj, J. A. Comenius 

pri la lingvo universala. La instruisto en Danujo, La instruistoj cn Monte- 

negrujo. La popolaj lernejoj en la norvegaj vilaĝoj, La instruistaj amikaroj 
en Francujo. La 111 -a internacia kongreso dc la instruado pri dcsegnado 
en London, Rimedo por veki amon por la naturo kaj patrujo en niaj lern- 

antoj, Praktika propono pri internacia kurso de lerneja manlaboro, Inter¬ 

nacia krestomatio por la infanoj, ktp. Nĵ varme rekomendas tiun ĉi revuon 
al la profesoroj, instruistoj kaj pedagogoj. 

Lingvo internacia (XIV, 5) raporlas: «La 16. kaj | 7 . de aprilo 
la delegitoj de Societo franca por la propaganda de esperanto kunvenis en la 
Urhdomo de I’Panteono en Parizo por ekzameni projekton de novaj statutoj, 
proponitan de la komitato de la Societo. Post diversaj modifoj, ili estis 
akceptitaj de granda plimulto. La Societo ĝis nun estis esence societo de 
izolitaj membroj, ĝi farjĝas, laŭ ĝenerala deziro — de 1’nuna prezidanto 
de la Societo prof. Th. Cart kaj de I'komitato, kiel de la Societanoj. — 
societo de grupoj, kiu akceptas tamen izolitajn membrojn, sed la kotizajo 
de la izolitaj membroj estas dekoble ĝis dudekkvinoble pli alta ol tiu de 
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la kungrupanoj.« Estas interese, ke antaŭ du jaroj mi proponis la saman. 
formon por centra organizaĵo bohema, pov kiu ĝi taŭgas ankoraŭ pli bone 
ol por la franca. Mia propono estis silentigita, kontraŭ mi kaj miaj amikoj 
estis levita krucmjlito, car la formo de Porganizo proponita de mi estus 
maleblig nta la regadon de unu individuo kaj malbonuzadon de la organizajo 
por personaj interesoj. Tial ne povis esti en Bohemujo, kio estas nun 
efektiYigata en Francujo. Bŝk • 

Informaj raportoj ( 111 , 6) publikigas leteron de s-o H. K. Bouska, 
el kiu ni citas: Vi certe scia>, ke krom »B. linio E.« kaj ĝia organo »Ca- 
sopis ces. esp.« ekzistas ankoraŭ »Bohcma Asocio Esperantista« kun sia or¬ 
gano »Bohema Esperantisto - Cesky esperantistaw. Estas klare, ke B.U.E. 
havas absolute neniun rajton »riprezenti« esperantistojn unuiĝintajn en 
B. A. E.ft kaj esperantistojn ekster ambaŭ regnaj organizajoj kaj same estas 
klare, ke ne ĉiuj bohemaj esperantistoj poyas preni respondecon pro faroj 
(tre oFte malaprobindaj) de B. U. E. Estas malĝentjle kaj nelojale, se oni 
prcklamas iun societon, gazeton, adresaron aŭ simile kicl oficialajon de la 
bohema esperantistaro, car ciu simila entrepreno povas estj oĥcialajo sole 
de tiu aŭ alia organizajo, ne de la tuto. 7 {d. 

Rumana gazeto esperanfista (]], 4 , 5 ) publikigas sub la titolo 
»E 1 la bohema literaturo« felietonojn, kiujn el la bohema lingvo tradukis 
unu membro de 1'ekzamena komisjo de B. U. E. (ni pro kompato ne diras 
la nomon). Ciu bohema samideano, eĉ nepatrioto, devas honti, se li vidas, 
kiaj babilajoj estas publikigataj kiel montrajo el la bohema literaturo, se 
li vidas, ke por la gvidantaj homoj de unu partio de la bohema esperant¬ 
istaro estas literatura juvelo: Specialajoj de la komunumo VsehlupiHI Ĉu 
la tradukintino konas nenion bonan en la bohema literaturo? Kredeble ne, 
sed tiam ŝi faros bonan servon al la bohema literaturo, se ŝi tradukados 
nenion. Tradukadi povas sole, kiu konas la literaturon. T(d. 

Dana esperantisto. Oficiala organo de la Centra dana esper- 
antista ligo. Red. &. adm.: Esperanto-oficejo, Kopenhag, Frederiksborggade 
16. 111 ., Danujo. Abojipago 1*10 Sm. — Danesperantista gazeto eldonata 
de »Konversacia esperantista klubo« kaj » 5 ocieto de esperantistoj « en Ko¬ 
penhag. J{d. 

Ricevitaj eldonajoj (nepriparolitaj supre). — 'Esperanto (V, 53, 
54, 55)- Niaj festoj, Pri malkarigo de Puniversala poŝttariFo, Poŝtaj spar- 
kasoj, La Sokoloj. — The British Esperantist (V, 53, 54). Esperanto kaj 
la reformistoj, Mirrnda lingvisto (Alezzofanti). — Pola esperantisto (IV, 5). 
li. E. A. Aforismoj kaj sentencoj el »Aspazio«. — Tutmonda espero ( 11 , 
16. 17). La homage a I Guimera. La matenbano. — Tilipina esperantisto 
( 11 , 5 — 7, 8). Statistika tabelo de ĉiuspecaj esperantista] societoj. — Juna 
esperantisto (VI 1 , 4, 5). Sur la vojo al Franca federacio de la junaj espe¬ 
rantistoj. — Internacia scienca revuo (V 1, 65). — Vo:o de kur<*cistoj (11, 6).— 
Tra la filatelio ( 1 , ii, 12). -— Dia regno ( 11 , 5). — "La Sprilulo ( 1 , 7). — 
Belga esperantisto (1, 7). — Svisa espero (VI 1 , 5). — GrekUngva esperantano 
( 1 , 3, 4}. — La Holanda pioniro (1, 8). EHo esperantista (1909, 34, 35). — 
Brazila esperantisto ( 11 , 7—8). — Hungara esperantisto ( 1 , 2). — Esperanto 
abeto (10, ii, 12, 13). Popolaj italaj kantoj. — La lingua auxiliare inter- 
nazionale Esperanto (Esperanta abelo, 9). — T^eform-reform-esperanlo (de 
Saussure). — Internacia terneja alburno de » 1 . ^. T.« N. j, 2, 3. Tri poŝt- 
kartoj po 5 sd. riceveblaj ce B. Cejka, Bystrice-Hostyn, Moravio. T\d. 

Zodpovedny redaktor: Dr. Stan Kamaryt. — Nakladatel Ferd. Bohaĉek, 
knihkupec. — Tisk »Politiky« v Praze. 





